
BMfir Brook Road 
Oíd Lyme, Comí. 

Karoh 18 , 196S 

Dear Profeseor Farretar M©ra¡ 

I am rery glad to loara from yon that I am to proeeed with th« trans-

latlon of your bookt and will start with the thre» ohapters you haré ixtdleated. 

They wlll e¡om», I think, to little mor» than #400* As to peyment, aay I aak 

you to send BM #200 now as an advanoe, tha balance to be payabla «han I furnlsh 

you with a complete translation of tha tbree ohaptarit 

I agred with you that the refarenoe to Quered© should be omitted from tha 

English Torsión. What would you think of also omittlng tha referenoes to Span-

leh tr&nalations of books olted (e.g*, the translation of Toynbee nentioned 

on p. 2S)T It night aleo be bettef, «hará they exist, to eita Fngllsh» rather 

than Spanish, tranalations of books from other languages (e.g.„ Hui tinga* • 

essay, elted p. 27)T 

As to quotations, X do not happen to haré tha Dlon Chryeostom and tha 
«y 

Sanees ln jny library, and Z am fer fron any that would be líkely to have ibern; 

so I shall be obliged to you If you wlll send tfcAoMb. me¿ I am delighted ta 

find that you agree with me en principe in this matter of uslng only dlreet 

tranalations* I enelose a notation of tha quotatlons that I find I shall 

seed for Chapter I* 

1 remln, 
Tours rery slaeerely, 

. , will»rd S. tnmt 



Quotettioa» needad for Chaptar I 

Engllah traaslation of tt* paisas* tren Ibaan» Caoaar and °allIao, quotad 

Engllah original of tha phraaa tranalatad as "*1 CongleaaradO Heredado", 

from Gilbart Mwray, quotad p. 26* 


